John 1:1
Luke 21:32



 is the “asseverative particle AMĒN, meaning ‘truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the disciples.

“Truly I say to you”

 is the conjunction HOTI, used after verbs of speaking to indicate the content of that speaking.  It is translated “that.”  Then we have the double negative OU MĒ, which means “absolutely not” or “never.”  Next we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb PARERCHOMAI, which means “to go away; to pass away; to disappear.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that this generation will produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation with the double negative.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun GENEA with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this generation.”

“that this generation will never pass away”
 is the conjunction HEWS plus the particle of indefiniteness AN plus the nominative subject from the neuter plural adjective PAS, meaning “until all things.”  The particle AN indicates the indefinite time of the occurrence of the action of the verb.  Finally, we have the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “have.”


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (all things) producing the action.

 
The subjunctive mood is used with AN in an indefinite clause where the action is expected to take place in the future.

“until all things have taken place.”
Lk 21:32 corrected translation
“Truly I say to you that this generation will never pass away until all things have taken place.”
Mt 24:34, “Truly I say to you, this generation will not pass away until all these things take place.”

Mk 13:30, “Truly I say to you, this generation will not pass away until all these things take place.”
Explanation:
1.  “Truly I say to you”

a.  Jesus continues with another use of His dogmatic and emphatic statements of promise.  This saying is found six times in Luke, and was probably used many more times that are not recorded in Scripture.


b.  Whenever Jesus made this statement, He was making an absolute guarantee that what followed was an unchangeable truth and fact.  He will make a guarantee about the future that is so certain to happen that God would have to cease to exist for it not to happen.


c.  The Lord is talking to the disciples (“you”), but the extended application goes out to all the Jews of that generation.

2.  “that this generation will never pass away”

a.  Two questions have to be answered here: (1) who/what is “this generation;” and (2) what does “never pass away” mean?  The second question is easier to answer than the first, so let’s deal with it first.  A generation passes away when the people of that generation are no longer living on the earth.  For example, the people who were born in 1905-1925 in America were the people who fought in World War II.  They are called the World War II generation.  Almost all of that generation have now died.  There are very few people left from the World War I generation still alive.  So what did Jesus mean by “this generation”?  He was referring to the Jews who were contemporary with Him.  They were born around 5 B.C. and would live for the next eighty years (the biblical definition for a normal lifespan at the time) or until just after the fall of Jerusalem.  Now, remembering that the Church Age is inserted by God into human history, the Jewish Age actually only had a little over seven more years to go after the death of Christ.  So the end of “that generation” will be concurrent with the end of the Tribulation.  The Jewish Age ends with Daniel’s seventieth week, and the seven years of the Tribulation is the end of that week and the time span for that generation.


b.  Therefore, “this generation” refers to the Jews living at the same time as Jesus, who continue to live until the end of the Jewish Age, that is, until the end of the seven years of the Tribulation.  Remember that no one knew anything about the insertion of the Church Age into human history at the moment Jesus says this.  They will never pass away because they will survive the Tribulation and live throughout the millennial reign of Christ.  Then they will continue to live to see the new heaven and new earth.  So “this generation” includes the Jews living at the time Jesus says this, but also includes the Jews who will be alive after the resurrection of the Church.  The Jews of the Tribulation are part of the Jews of “this generation.”


c.  So the phrase “this generation” has a near and far fulfillment.  It includes the contemporaries of Jesus as well as the Jews of the Tribulation, who are technically a part of that ‘generation’ as a part of the far fulfillment of this prophecy and promise.

3.  “until all things have taken place.”

a.  The Jews of Jesus’ generation include two groups—those contemporary with Him and those of the Tribulation.  In this way, the Jews of Jesus’ generation will live and see all things previously described by Jesus in this prophecy.


b.  The phrase “all things” refers not only to the destruction of the temple, but to all the signs and descriptions of future events that Jesus has declared in this discourse.  They will all take place and the Jews, both near and far in time, will live to see these things take place.  Jesus guarantees it.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The words give a great deal of trouble to critics.  Some apply them to the whole discourse including the destruction of the temple and Jerusalem, the second coming and the end of the world.  Some of these argue that Jesus was simply mistaken in his eschatology, some that he has not been properly reported in the Gospels.  Others apply them only to the destruction of Jerusalem which did take place in a.d. 70 before that generation passed away.  It must be said for this view that it is not easy in this great eschatological discourse to tell clearly when Jesus is discussing the destruction of Jerusalem and when the second coming.  Plummer offers this solution: ‘The reference, therefore, is to the destruction of Jerusalem regarded as the type of the end of the world.’”


b.  “Jesus finishes His description of the end with a remark that has not lacked controversy.  An emphatic ou mē construction notes that this generation will not pass away until all things have come to pass.  The key point is the phrase ‘this generation’.  Several types of approaches attempt to interpret this phrase:
1. 
If ‘generation’ refers to the generation of the disciples who are addressed, then Jesus is saying that they will see the end before they die.  On this view, Jesus here teaches that the return and the end will come within the lifetime of the Twelve.  The most obvious objection to this view is that it makes Jesus manifestly wrong, and the church perpetuated this error when it continued to circulate these remarks after the disciples died.  If Jesus had really meant this, would not the church have buried such an embarrassing saying or abandoned this hope?  Attempts to defend this view by arguing that Jesus did come in the form of Jerusalem’s destruction do not work, since it is His physical return in total judgment, not an act of judgment or mere rule, that is in view.

2. 
Some argue that Jesus refers to a.d. 70 as the end, that is, as the beginning of consummation or as a type of the end of the world.  The advantage of this approach is that it takes most of the terms in a rather direct sense—except for the key reference to God’s consummated kingdom.  This latter problem makes this approach unlikely.  There is no indication that the kingdom changed its nature in any way in a.d. 70 or that the later church recognized this event to be that transformation.

3. 
Another approach takes a lexical angle to argue that ‘generation’ means the Jewish nation (R. H. Lenski).  The point is that the Jewish race will not pass away before the end; there is a future for Israel.  This interpretation is popular among dispensational interpreters.   The point is that the end will come before the end of humanity.  There will be a time of vindication. The major problem with this interpretation in all of its forms is that it is debated whether ‘generation’ in isolation can have a racial sense.  Even more difficult is the equation ‘generation’ = Israel, which combines a rare usage and a narrow, technical sense.  Lk 16:8 is the only possible example where ‘generation’ means ‘people of the same kind,’ but the sense of this passage is disputed.  In most passages, ‘generation’ carries the sense of those living at a given time, the current time, a point that on the surface, favors the other views.  If this rare sense is the meaning here, it is most unusual. Even assuming the lexical possibility, the following points are against this view in its variations: the Semitic term that means ‘generation’ cannot carry the sense of ‘race’; a reference to humanity merely states the obvious (the return stops humanity from disappearing, or else why come).

4. 
Another ‘already–not yet’ approach argues that, in Jesus’ view, the events of a.d. 70 and the end-time are inseparably linked, so that the fall of Jerusalem guarantees the completion of the other event.  This view argues that the end has begun with events leading to the fall.  That beginning happens within this generation.  The destruction of Jerusalem [is] the type of the end of the world.  The remark’s genre is prophecy, which often makes such a short-term–long-term linkage.  As a result, Jesus is saying that this group of disciples will experience the catastrophe of a.d. 70 within their lifetime, an event that itself pictures the beginning of end-time events.  As such, experiencing the fall in a.d. 70 is as good as experiencing the end, because one event pictures, guarantees, and reflects the other.  Those who reject this view argue that ‘the things’ mentioned in the passage explicitly include end-time events.  To accept this view also involves a shift in subject back to a focus on a.d. 70, which was seemingly left behind in Lk 21:24.  This view is subtle, but it does fit the prophetic genre.  As such it may be correct and should be considered a viable possibility.

5. 
Another solution argues that Jesus addresses the disciples as representatives of God’s people.  What Jesus is saying is that the generation that sees the beginning of the end, also sees its end.  When the signs come, they will proceed quickly; they will not drag on for many generations.  It will happen within a generation.  This view is a strong possibility and is the best of the options.  The tradition reflected in Revelation shows that the consummation comes very quickly once it comes.  The main objection to this view is that ‘generation’ usually refers to the present generation, rather than to a deferred generation.  Nonetheless, in the discourse’s prophetic context, the remark comes after making comments about the nearness of the end to certain signs.  As such it is the issue of the signs that controls the passage’s force, making this view likely.  If this view is correct, Jesus says that when the signs of the beginning of the end come, then the end will come relatively quickly, within a generation.  It is hard to be dogmatic about the meaning of this difficult text.”


c.  “To what ‘generation’ does Lk 21:32 apply?  Some who doubt that Jesus will literally return say that this statement applies to the generation of the Apostles, so that ‘the coming of the Lord’ was either the coming of the Spirit at Pentecost (Acts 2) or the destruction of Jerusalem in a.d. 70.  But none of the signs Jesus mentioned took place before or during those events.  Nor did they climax with the deliverance of Israel and the establishing of the kingdom.  Jesus was probably referring to the generation that would be alive on earth at the time all these things take place.  He was not suggesting that it would take a whole generation to accomplish these things; for they will occur with swiftness once they begin.  The Greek word translated ‘generation’ can also mean ‘race’ and could refer to the people of Israel. Jesus used it that way in Mk 8:12, 38; 9:19.”


d.  “His words refer to the generation living at the time of the cosmological events that will just precede His second coming.  That generation will actually see the founding of the kingdom of God.”


e.  “In the context He was teaching how rapidly things will culminate at the end; that when certain signs begin to appear events will ripen so fast that the generation then living will not have passed away until all things belonging to that particular epoch shall have come to be.”


f.  “‘This generation’ refers in Luke’s narrative not to a set number of decades or to people living at such-and-such a time, but to people who stubbornly turn their backs on the divine purpose.  Jesus’ followers can expect hostility and calamity until the very End; for the old world, ‘this generation,’ does not easily give way to the new.”


g.  “The length of a generation varied but was often represented in the Old Testament by forty years (in the Dead Sea Scrolls, 40 years represents the suffering of the final generation). Jesus speaks these words near a.d. 30; the temple was destroyed in a.d. 70.”
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